r"mad Bh#gavatam- Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)

Chapter 87: The Prayers of the Personified Vedas

10.87.1

Ir-par"k#iduv$ca
brahmarbrahma%sgnirde'ye
nirgu%eu%eav&ttaya’
katha( caranti'rutaya'
s$k#$sadasata’ pare

Ir'-par"k#it uv$cdl )r' Par'k#isaid; brahmarN O br$hma%§ukadeva); brahma%i
Nin the AbsoluteTruth; anirde!yeN which cannotbe describedn words;nirgu%e
which hasno qualitiesgu%al the qualitiesof materialnature;v&ttaya'N whose
scopeof action;kathamN how; carantiN function (by referring);!rutaya’ N the
Vedas;s$k#$N directly; satN to materialsubstanceasata'N and its subtlecauses;
pare — in that which is transcendental.

TRANSLATION

)" Par"k#itsaid: O brshma%adow canthe Vedasdirectly describethe Supreme
Absolute Truth, who cannot be described in words? The Vedas are limited to
describing the qualities of material nature, but the Supreme is devoid of these qualities,
being transcendental to all material manifestations and their causes.

10.87.2

$ri-Suka uvaca
buddh"ndriyamana’-pr$%$n
jan$n$mas&japrabhu’
m$tr$rtha( cabhav$rtha( ca
atmane 'kalpanaya ca

"-luka' uv$calN )ukadeva Gosv$m'said;buddhiN material intelligence;indriya N
sensesmana N mind; pr$%$i and vital air; Jan$%$rN of theliving entities;as&jat
N sent forth; prabhu' N the Supreme.ord; m$traN of sensayratification;arthamN
for the sake; ca — and; bhava — of birth (and the activities that follow it); artham —
for the sake; ca — and; atmane — for the soul (and his attainment of happiness in his
next life); akalpanaya — for his ultimate abandonment of material motives; ca — and.

TRANSLATION



Sukadeva Gosvam said: The Supreme Lord manifested the material intelligence,
senses, mind and vital air of the living entities so that they could indulge their desires
for sense gratification, take repeated births to engage in fruitive activities, become
elevated in future lives and ultimately attain liberation.

10.87.3

sai#$hy upani#adrshm”
p*rve!$( p*rva-jair dh&t$
Irraddhay$dh$rayed/ast$(
k#ema( gacchedaki—cana'

s$e#$N this same:hi N indeed:; upani#aﬂ Upani#ad,confidentialspiritual doctrine;
br$hm"N related to the AbsoluteTruth; p*rve#$niN of our predecessorsuchas
N$rada)p*rva-jai' N by the predecessorsuchasSanaka)dh&tal meditated upon;
Iraddhay$N with faith; dh$rayetN meditates;ya' N whoever; t$m N upon it;
k#temamN ultimate successgaccheﬂ will attain:aki—cana'N free from material
connection.

TRANSLATION

Those who came before even our ancient predecessors meditated upon this same
confidential knowledge of the Absolute Truth. Indeed, anyone who faithfully
concentrates on this knowledge will become free from material attachments and attain
the final goal of life.

10.87.4

atrate var%ayi#ty$mi
g$th$( n$reya%$nvitdm
n$radasyaasa(védam
&#en$r$ya%asyan

atraN in this connectionte N to you; var%ayi#y$mil | will relate;g$th$mN an
accountn$rdya%anvitbmN concerningthe Supreme_.ord, N$r$ya%ai$radasy
of N$rada;ca N and; sa(v$dam N the conversation&#e'n$rya%asyd of )r"
N$r$yaoat#i; caN and.

TRANSLATION

In this connection I will relate to you a narration concerning the Supreme Lord
NS$r$yaedt is abouta conversatiorthat onceoccurredbetween)r* N$r$ya%oa#i and
Narada Muni.

10.87.5

ekada narado lokan
parya,anbhagavafpriya’
san$tanand#i( dra#,u(
yayaun$rdya%$!ramam

ekad$N once; n$rada’ N N$rada Muni; lok$nN the worlds; parya,arN traveling



about; bhagavatl of the Supreme.ord; priya’ N the beloved;san$tanani
primeval; &#im\ the divine sagedra#,umN to seeyyayauN went; n$rdya%a
$!lramamN to the hermitageof Lord N$r$yadoa#i.

TRANSLATION

Once, while traveling among the various planets of the universe, the Lord's beloved
devoteeN$radawentto visit the primevalsageN$r$ya%at His $!rama.

10.87.6

yo vai bh$ratavar#e'smin
k#em$yasvastayan&%$m
dharma-jfiana-§amopetam

$-kalp$d$sthitagapa’

ya' N who; vai N indeed; bh$ratavar#eN in the holy land of Bh$rata(lndia); asmin
N this; k#em$ya\ for thewelfarein this life; svastaye\ and for the welfarein the
nextlife; n&%$M of men; dharm&l with maintenancef religiousstandardsj-$na
— spiritual knowledge; Sama — and self-control; upetam — enriched; a-kalpat —
from the very beginning ofLord Brahm$'sday; $sthita’ N executing; tapa’ N
austerities.

TRANSLATION

Fromthe very beginning ofBrahm$'sday Lord N$r$ya%a#i hasbeenundergoing
austere penances in this land of Bharata while perfectly performing religious duties and
exemplifying spiritual knowledge and self-control — all for the benefit of human
beings in both this world and the next.

10.87.7
tatropavi#,an&#ibhi'
kal$pagrémavssibhi’
par“ta( pra%attp&cchad
1idam eva kurtdvaha

tatraN there; upavi#,anN sitting; &#ibhi'N by sages:kal$pagrémaN in thevillage
Kal$pa(nearbyBadarik$!rama)y$sibhi' N who resided;par"tamN surrounded;
pra%ataN bowing down; ap&cchdi he askedjdam evaN this same(question);
kuru-udvaha — O most eminent of the Kurus.

TRANSLATION

ThereN$radaapproached.ord N$r$ya%a#i, who wassitting amidstsagesf the
village of Kalapa. After bowing down to the Lord, O hero of the Kurus, Narada asked
Him the very same question you have asked me.

10.87.8

tasmai hy avocad bhagavan
&#"%3$(&%ovat$nadam

yo brahmav$da’' p*rve#$(



jana-loka-nivasinam

tasmai — to him; hi — indeed; avocat — spoke; bhagavan — the Supreme Lord;
&#"%$M the sagesi&%vat$ml as theylistened;idam N this; ya' N which; brahma
N about the AbsoluteTruth; v$da’' N discussion; p*rve#$mN ancient; janaloka-
nivasindm — among the inhabitants of Janaloka.

TRANSLATION

As the sagedistened,Lord N$r$ya%a#i relatedto N$radaan ancientdiscussiorabout
the Absolute Truth that took place among the residents of Janaloka.

10.87.9

$ri-bhagavan uvaca
sv$yambhuvédrahmasatra(
jana-loke 'bhavat pura
tatrasth$n$( m$nassn$(
muninam Grdhva-retasam

$ri-bhagavan uvaca — the Supreme Lord said; svayambhuva — O son of self-born
Brahma; brahma — performed by the utterance of transcendental sound; satram — a
sacrifice; jana-loke — on the planet Janaloka; abhavat — occurred; pura — in the past;
tatra — there; sthanam — among those who resided; manasanam — born from the
mind (of Brahma); muntham — sages; Grdhva — (flowing) upward; retasam — whose
semen.

TRANSLATION

The Personality of Godhead said: O son of self-born Brahma, once long ago on
Janaloka, wise sages who resided there performed a great sacrifice to the Absolute
Truth by vibrating transcendental sounds. These sages, mental sons of Brahma, were all
perfect celibates.

10.87.10

lvetadv"pa( gatavati

tvayi dra#,u( tad-"lvaram
brahmav$da' su-sa(v&tta'
Srutayo yatra Serate

tatra hayam abhat prasnas
tva( m$(yam anup&cchasi

lvetadv'pamiN to )vetadv'pa;gatavatiN having gone;tvayi N you (N$rada);dra#,um
— to see; tat — its; ISvaram — Lord (Aniruddha); brahma — into the nature of the
Supremey$da’ N a symposiumsu N enthusiastically;sa(v&tta' N ensued;!rutaya’
N the Vedas;yatraN in whom (LordAniruddha,alsoknown asK#"rodaka!$yVi#%u);
Serate — lay down to rest; tatra — about Him; ha — indeed; ayam — this; abhat —
arose;pralna’ N question;tvam N you; m$m N of Me; yamN which; anup&cchasi
again are asking.

TRANSLATION



At that time you happened to be visiting the Lord on Svetadvipa — that Supreme Lord

in whom the Vedas lie down to rest during the period of universal annihilation. A lively
discussion arose among the sages on Janaloka as to the nature of the Supreme Absolute
Truth. Indeed, the same question arose then that you are asking Me now.

10.87.11
tulya-'ruta-tapa’-!"I$s
tulya-sv"y$rimadhyam$'
api cakru' pravacanam
eka( 'ulr*#avo 'pare

tulya N equal; 'ruta N in hearingfrom the Vedas;tapa' N and performancef
penancest'l$' N whose charactertulya N equal;sv'yaN to friends;ari N enemies;
madhyam$'N and neutralparties;api N although; cakru' N they made;pravacanam
N the speakergkamN one of them;!lulr*#ava' N eagerlistenersapareN the

others.

TRANSLATION

Although these sages were all equally qualified in terms of Vedic study and austerity,
and although they all saw friends, enemies and neutral parties equally, they chose one
of their number to be the speaker, and the rest became eager listeners.

10.87.12-13

Sri-sanandana uvaca
svas&#,andam $p"ya
lay$na( sahalaktibhi'
tad-antebodhay$( cakrus
tal-li-gai’ !rutaya' param

yath$lay$na( sa(r$ja(
vandinagat-par$kramai'
praty*#e'bhetyasu-!lokair
bodhayantyanuj"vina'

Ir'-sanandanaN )r* Sanandanéhe exaltedmind-born sonof Brahm$who was
chosento reply to the sagesinquiry); uv$caN said; svaN by Himself; s&#,an
created; idam — this (universe); apiya — having withdrawn; Sayanam — lying asleep;
sahalN with; !aktibhi' N His energiestat N of that (periodof universaldissolution);
anteN at theend;bodhay$ntakru' N they awakenedim; tat N His; li-gai' N with
(descriptionsof) His characteristicsrutaya' N the Vedas;paramN the Supreme;

yath$N just as;lay$namN sleeping;sa(r$jam N a king; vandina' N his courtpoets;
tat N his; par$kramai'N with (recitationsof) the heroicdeedspraty*#eN at dawn;
abhetya\l approachinghim; sullokai' N poetic; bodhayantiN they awaken;
anuj"vina' N his servants.

TRANSLATION



Sif Sanandana replied: After the Supreme Lord withdrew the universe He had
previously created, He lay for some time as if asleep, and all His energies rested
dormant within Him. When the time came for the next creation, the personified Vedas
awakened Him by chanting His glories, just as the poets serving a king approach him at
dawn and awaken him by reciting his heroic deeds.

10.87.14

Ir"-lrutaya *cu’

jayajayajahy aj$majita do#ag&bh"tagu%$(

tvam asiyad $tman$samavaruddhaamastebhaga’
aga-jagad-okasam akhila-Sakty-avabodhaka te
kvacid ajay$tmanga carato'nucaremigama'’

Ir'-Irutaya’ *cu' N the Vedassaid;jayajayalN victory to You, victory to You; jahi N
please defeat; ajam — the eternal illusory potency of Maya; ajita — O unconquerable
one;do#aN to creatediscrepanciegy&bh"t&N who hasassumedgu%$ni the
qualities of matter; tvam — You; asi — are; yat — because; atmana — in Your original
status;samavaruddh&l complete; samasta\ in all; bhaga' N opulences;agaN
nonmoving; jagat — and moving; okasam — of those who possess material bodies;
akhila — of all; Sakti — the energies; avabodhaka — O You who awaken; te — You;
kvacit — sometimes; ajaya — with Your material energy; atmana — and with Your
internal, spiritualenergy;caN also; carata’ N engaging;anucaref can appreciate;
nigama' N the Vedas.

TRANSLATION

The Srutis said: Victory, victory to You, O unconquerable one! By Your very nature
You are perfectly full in all opulences; therefore please defeat the eternal power of
illusion, who assumes control over the modes of nature to create difficulties for
conditioned souls. O You who awaken all the energies of the moving and nonmoving
embodied beings, sometimes the Vedas can recognize You as You sport with Your
material and spiritual potencies.

10.87.15
b&hadipalabdhanetadavayantyavale#atay$
yatauday$starayauvik&tem&divevik&tst
ata&#ayaadhugsvayi manevacan$carita(
kathamayath$bhavantibhuvi dattapad$nin&%$m

b&hall as the SupremeupalabdhanN perceived;etatN this (world); avayantiN
they consider;avale#atay$l in termsof its beingthe all-pervadingfoundationof
existenceyata' N since; udayaN the generationastamayaulN and dissolution;
vik&te' N of atransformationmé&diN of clay; v$ N as if; avik&t$N (the Supreme
itself) not beingsubjectto transformationata’ N therefore; &#ayaN the sagegwho
compiledthe Vedic mantras)dadhu' N placed; tvayi N in You; mana'N their
minds; vacana — words; acaritam — and actions; katham — how; ayatha — not as
they are; bhavanti — become; bhuvi — upon the ground; datta — placed; padani — the
steps;n&%$iN of men.

TRANSLATION



This perceivable world is identified with the Supreme because the Supreme Brahman is
the ultimate foundation of all existence, remaining unchanged as all created things are
generated from it and at last dissolved into it, just as clay remains unchanged by the
products made from it and again merged with it. Thus it is toward You alone that the
Vedic sages direct all their thoughts, words and acts. After all, how can the footsteps of
men fail to touch the earth on which they live?

10.87.16

iti tava strayas try-adhipate 'khila-loka-mala-
k#tapa%kath$mé&t$bdhimvag$hyaap$(si jahu’
kim utapuna' svadh$mavidhut$!ayak$la-gu%s$'
parama bhajanti ye padam ajasra-sukhanubhavam

iti N thus; tavaN Your; s*raya’ N wise saintsitri N of thethree(planetarysystems
of the universe, or the three modes of nature); adhipate — O master; akhila — of all;
loka N the worlds; malaN the contaminationk#apa% which eradicateskath$N
of discussionsam&ta?l nectar; abdhim N into the ocean avag$hye[§l by diving
deeply;tap$(si N their troubles; jahu'N have givenup; kim utaN what to speak;
puna' N moreover;svaN their own; dh$maN by the power;vidhuta N dispelled;
$layaN of their minds;k$laN and of time; gu%$'N the (undesirablejjualities;
parama — O supreme one; bhajanti — worship; ye — who; padam — Your true nature;
ajasra — uninterrupted; sukha — of happiness; anubhavam — (in which there is)
experience.

TRANSLATION

Therefore, O master of the three worlds, the wise get rid of all misery by diving deep
into the nectarean ocean of topics about You, which washes away all the contamination
of the universe. Then what to speak of those who, having by spiritual strength rid their
minds of bad habits and freed themselves from time, are able to worship Your true
nature, O supreme one, finding within it uninterrupted bliss?

10.87.17

d&tayava !vasantyasubhé&toyadite 'nuvidh$
mahadaham$dayo'%.amasé&jaryad-anugrahata'
puru#avidho 'nvayo'tra caramonnamay$di#wa’
sadasata'para( tvam athayad e#vavale#an&tam

d&taya'N bellows; iva N as if; lvasantiN they breatheasubh&ta'N alive; yadiN

if; te N Your; anuvidh$'N faithful followers;mahatN the total materialenergy;
ahamN false ego;$daya’ N and the otherelementf creation;a%.amN the
universalegg; as&jamN produced; yat N whose; anugrahata'N by the mercy; puru#a
N of theliving entity; vidha' N according to the particularforms; anvaya’ N whose
entranceatraN among these;carama' N the ultimate;annamaya$di#uN among the
manifestation&known asannamayaandsoon;ya' N who; satasata'N from gross
and subtle matter; param — distinct; tvam — You; atha — and furthermore; yat —
which; e#uN among these;avale#anN underlying; &tami the reality.

TRANSLATION



Only if they become Your faithful followers are those who breathe actually alive,
otherwise their breathing is like that of a bellows. It is by Your mercy alone that the
elements, beginning with the mahat-tattva and false ego, created the egg of this
universe. Among the manifestations known as anna-maya and so forth, You are the
ultimate one, entering within the material coverings along with the living entity and
assuming the same forms as those he takes. Distinct from the gross and subtle material
manifestations, You are the reality underlying them all.

10.87.18

udaramup$sate/a &#ivartmasuk*rpa-d&'a’
parisarapaddhati( h&dayar$ru%aydaharam
tataudag$danantaavadh$malira’ parama(
punariha yat sametyana patantik&t$ntanukhe

udaramN the abdomenup$sate\ worship; ye N who; &#i N of sagesvartmasu\l
accordingto the standardmethodsk*rpa N gross; d&!a' N their vision; parlsaraN
from which all the pr$%ichannelmanatepaddhatim the node;h&dayan\ the
heart; $ru%ayaN the /ru%i sagespaharam\ subtle; tata' N thence; udag$t\ (the
soul) rises up; ananta — O unlimited Lord; tava — Your; dhama — place of
appearancdjra’ N to the head;paramaniN the highestdestinationpuna’' N again;
tha — into this world; yat — which; sametya — reaching; na patanti — they do not fall
down; k&taantaN of death:mukheN into the mouth.

TRANSLATION

Among the followers of the methods set forth by great sages, those with less refined
vision worshipthe Supremeaspresentn the regionof the abdomenyvhile the /ru%is
worshipHim aspresentin the heart,in the subtlecenterfrom which all the pr$%ic
channels emanate. From there, O unlimited Lord, these worshipers raise their
consciousness upward to the top of the head, where they can perceive You directly.
Then, passing through the top of the head toward the supreme destination, they reach
that place from which they will never again fall to this world, into the mouth of death.

10.87.19

svak&tavicitra-yoni#uvilann iva hetutay$
taratamatatak$ssyanalavat svak&t$nuk&ti'
athavitath$svam*#vavitath$( tavadh$masama(
viraja-dhiyo 'nuyantyabhivipa%yavekarasam

svaN by Yourself; k&ta\ created;vicitra N variegated;yoni#uN within the species
of life; viSan — entering; iva — apparently; hetutaya — as their motivation;
taratamata'N accordingto hierarchiespak$ssiN You becomevisible: analavat N
like fire; svaN Your own; k&taN creation; anuk&ti'N imitating; athaN therefore;
vitath$suN unreal; am*#uN among these(variousspecies)avitathamN not unreal;
tava — Your; dhama — manifestation; samam — undifferentiated; viraja — spotless;
dhiya' N whose minds;anuyantiN understand;abhivipa%yaval those who arefree
from all materialentanglement§pa%a)ekarasamN unchanging.

TRANSLATION



Apparently entering among the variegated species of living beings You have created,
You inspire them to act, manifesting Yourself according to their higher and lower
positions, just as fire manifests differently according to the shape of what it burns.
Therefore those of spotless intelligence, who are altogether free from material
attachments, realize Your undifferentiated, unchanging Self to be the permanent reality
among all these impermanent life forms.

10.87.20
svak&tapure#vam"#vabahirantarasa(vara%a(
tavapuru#a( vadantyakhila-'akti-dh&td(la -k&tam
iti n&gati( vivicya kavayonigam$vapana(
bhavataup$sate-ghrim abhavanbhuvi vilvasit$'

svaN by himself; k&ta\ created;pure#uN in the bodies;am"#uN these; abahi' N
not externally;antaraN or internally; sa(vara%am\ whose factualenvelopmenttava
N Your; puru#am living entity; vadantiN (the Vedas)say;akhilaN of all; lakti N
energiesghé&ta’ N of thepossessom(la N as the expansmnk&tarrN manifested;iti
N in this mannern&N of theliving entity; gatlmN the statusyivicya N
ascertainingkavaya' N learned sagesnigamaN of the Vedas;$vapanani the field
in which all offeringsaresown;bhavata'N Your; up$saté\ they worship; a-ghrim
— the feet; abhavam — which cause the cessation of material existence; bhuvi — on
the earth;vilvasit$' N having developedaith.

TRANSLATION

The individual living entity, while inhabiting the material bodies he has created for
himself by his karma, actually remains uncovered by either gross or subtle matter. This
is so because, as the Vedas describe, he is part and parcel of You, the possessor of all
potencies. Having determined this to be the status of the living entity, learned sages
become imbued with faith and worship Your lotus feet, to which all Vedic sacrifices in
this world are offered, and which are the source of liberation.

10.87.21

duravagam$tmdattvanigam$yatavdttatano! caritamah$mé&tSbdiparivarta
pari'rama%$'

na parila#antkecid apavarganap”!lvarate cara%aarojaha(sa-kula-sa-gavis&#,a
g&h$'

duravagama — difficult to understand; atma — of the self; tattva — the truth;
nlgam$yaN in orderto propagatetavaN of You; $ttaN who haveassumedtano'

N Your personaforms;caritaN of thepastimesmah$N vast; am&taN of nectar;
abdhiN in the oceanyparivartaN by diving; pari'rama%$N who havebeenrelieved
of fatigue;na parila#antiN do not wish for; kecit N a few personsapavargani
liberation;api N even; "lvaraN O Lord; te N Your; cara%#l at thefeet; sarojaN
lotus; ha(sa N of swanskulaN with the community;sa-gaN becauseof
associationyis&#, abandoned;g&h$‘N whose homes.

TRANSLATION



My Lord, some fortunate souls have gotten relief from the fatigue of material life by
diving into the vast nectar ocean of Your pastimes, which You enact when You
manifest Your personal forms to propagate the unfathomable science of the self. These
rare souls, indifferent even to liberation, renounce the happiness of home and family
because of their association with devotees who are like flocks of swans enjoying at the
lotus of Your feet.

10.87.22

tvad-anupatha( kul$yamidam $tmasuh&ipriya-vac
carati tathonmukhe tvayi hite priya atmani ca

na bata ramanty aho asad-upasanayatma-hano
yad-anulay$bhramantyuru-bhayeku-lar‘rabh&ta’

tvat — You; anupatham — useful for serving; kulayam — body; idam — this; atma —
self; suh&t N friendpriyaN and beloved;vatN as; caratiN acts; tath$N
nevertheless; unmukhe — who are favorably disposed; tvayi — in You; hite — who are
helpful; priye — who are affectionate; atmani — who are their very Self; ca — and; na
— not; bata — alas; ramanti — they take pleasure; aho — ah; asat — of the unreal;
up$sanay$l by worship; $tmaN themselves;hana' N killing; yatN in which
(worshipof theunreal);anulay$' N whose persistentiesiresphramantiN they
wander; uru — greatly; bhaye — in the fearful (material existence); ku — degraded;
lar"'raN bodies; bh&ta'N carrying.

TRANSLATION

When this human body is used for Your devotional service, it acts as one's self, friend
and beloved. But unfortunately, although You always show mercy to the conditioned
souls and affectionately help them in every way, and although You are their true Self,
people in general fail to delight in You. Instead they commit spiritual suicide by
worshiping illusion. Alas, because they persistently hope for success in their devotion
to the unreal, they continue to wander about this greatly fearful world, assuming
various degraded bodies.

10.87.23

nibh&tamarunmano 'k#ad&.hayogayujo h&diyan
munayaup$satdad arayo'pi yayu' smara%$t
striya uragendreébhogabhujada%.avi#aktadhiyo
vayamapite sam$' samad&!o'-ghri-sarojasudh$'

nibh&tal brought undercontrol; marutN with breathingmana’' N mind; ak#aN and
sensesg&. hayogaN in steadfasyoga;yuja’ N engaged, h&diN in theheart; yatN
which; munaya N sages; up$sateN worship; tat N that; araya' N enemies;apiN
also;yayu' N attained; smara%$ by remembering;striya’ N women; uragaindra
N of lordly serpentsbhogaN (like) thebodies;bhujaN whose arms;da%.aN
rodlike; vi#aktaN attracted;dhiya’ N whose minds;vayamN we; apiN also; te N
to You; sam$'N equal; samalN equal; d&!a' N whose vision; a-ghri N of thefeet;
sarojaN lotuslike; sudh$' N (relishing) the nectar.

TRANSLATION



Simply by constantly thinking of Him, the enemies of the Lord attained the same
Supreme Truth whom sages fixed in yoga worship by controlling their breath, mind and
senses. Similarly, we Srutis, who generally see You as all-pervading, will achieve the
same nectar from Your lotus feet that Your consorts are able to relish because of their
loving attraction to Your mighty, serpentine arms, for You look upon us and Your
consorts in the same way.

10.87.24

ka iha nu vedabat$vargianmalayo 'gra-sara(
yataudag$d&#iryam anudevaga%$ibhaye
tarhi nasannac$sadubhaya( nacak$lajava'
kim api natatra!$stramavak&#yky"tayad$

ka' N who; iha N in thisworld; nu N indeed:vedaN knows; bataN ah; avaraN
recent;janmaN whose birth; laya' N and annihilation;agrasaramN who camefirst;
yata' N from whom;udag$tN arose; &#i' N the learnedsage Branm$;yamanuN
following whom (Brahm$)devaga%$'N the groupsof demigodsubhayeN both
(those who control the senses and those who live in the regions above the heavenly
planets); tarhi — at that time; na — no; sat — gross matter; na — no; ca — also; asat
— subtle matter; ubhayam — that which is comprised of both (namely, the material
bodies);nacaN nor; k$laN of time;java' N the flow; kim apinaN none atall;
tatraN there; !$stramN authoritative scripture;avak&#yAl withdrawing; lay"taN
(the Supreme Lord) lies down; yada — when.

TRANSLATION

Everyone in this world has recently been born and will soon die. So how can anyone
here know Him who existed prior to everything else and who gave rise to the first
learned sage, Brahma, and all subsequent demigods, both lesser and greater? When He
lies down and withdraws everything within Himself, nothing else remains — no gross
or subtle matter or bodies composed of these, no force of time or revealed scripture.

10.87.25

janim asata’' satom&timut$tmaniye ca bhid$(
vipa%an&ta( smarantyupadi!antita $rupitai’
tri-gu%amaya’ pum$niti bhid$yad abodhak&t$
tvayi natata' paratrasabhavedavabodharase

janim N creation; asata'N of the manifestworld (from atoms); sataN of that which
is eternal;m&timN destruction;utaN also; $tmaniN in thesoul;ye N who; ca N
and;bhid$m N duality; vipa%anN mundanebusiness&tarmN real; smarantiN
declareauthoritatively;upadilantiN teach; te N they; $rupitai' N in termsof illusions
imposedon reality;tri N three; gu%aN of the materialmodes;maya’ N composed:;
puman — the living entity; iti — thus; bhida — dualistic conception; yat — which;
abodhalN by ignorance;k&tdN created;tvayi N in You; naN not; tata' N to such;
paratraN transcendentalsa’ N that (ignorance);phavetN can exist;avabodha
total consciousness; rase — whose composition.

TRANSLATION



Supposed authorities who declare that matter is the origin of existence, that the
permanent qualities of the soul can be destroyed, that the self is compounded of
separate aspects of spirit and matter, or that material transactions constitute reality —
all such authorities base their teachings on mistaken ideas that hide the truth. The
dualistic conception that the living entity is produced from the three modes of nature is
simply a product of ignorance. Such a conception has no real basis in You, for You are
transcendental to all illusion and always enjoy perfect, total awareness.

10.87.26

sadiva managri-v&ttvayi vibh$ty asaémanu;j$t
sadabhim&!anty!e#amidam $tmatay$tmaida’
na hi vik&ti( tyajantikanakasydad $tmatay$
svak&tamanupravi#,anidam $tmatay$vasitam

satN real; iva N as if; mana' N the mind (andits manifestations)tri-v&tN threefold
(by the modes of material nature); tvayi — in You; vibhati — appears; asat — unreal;
$-manuj$tN extending to the humanbeings;satN as real; abhim&!antN they
consider;ale#amN entire; idam N this (world); $tmatay$\ as nondifferentfrom the
Self; $tmavida' N the knowersof the Self; naN not; hi N indeed:; vik&timN the
transformations; tyajanti — reject; kanakasya — of gold; tat-atmataya — inasmuch as
they arenondifferentfrom it; svaN by Himself; k&tami created;anupravi#,anf\l
and entered; idam — this; atmataya — as nondifferent from Himself; avasitam —
ascertained.

TRANSLATION

The three modes of material nature comprise everything in this world — from the
simplest phenomena to the complex human body. Although these phenomena appear
real, they are only a false reflection of the spiritual reality, being a superimposition of
the mind upon You. Still, those who know the Supreme Self consider the entire material
creation to be real inasmuch as it is nondifferent from the Self. Just as things made of
gold are indeed not to be rejected, since their substance is actual gold, so this world is
undoubtedly nondifferent from the Lord who created it and then entered within it.

10.87.27

tava pari ye caranty akhila-sattva-niketataya

ta uta pad$kramantaviga%ayyhro nir&te'
parivayasepal*n iva gir$ vibudh$napi t$(s

tvayi k&tasauh&d$khalu punanti naye vimukh$'

tava — You; pari ye caranti — who worship; akhila — of all; sattva — created entities;
niketataya — as the shelter; te — they; uta — simply; pada — with their feet;
$kramantiN step upon;aviga%ayyhl disregarding;lira’ N the head;nir&te'N of
Death; parivayase — You tie up; pasSin iva — like animals; gira — with Your words
(of the Vedas);vibudh$nN wise; apiN even; t$nN them; tvayi N to whom; k&tal
thosewho havemade:sauh&d$N friendship; khaluN indeed:; punanti N purify; na
N not; ye N who; vimukh$' N inimical.

TRANSLATION



The devotees who worship You as the shelter of all beings disregard Death and place

their feet on his head. But with the words of the Vedas You bind the nondevotees like
animals, though they be vastly learned scholars. It is Your affectionate devotees who

can purify themselves and others, not those who are inimical to You.

10.87.28

tvam akara%asvar$. akhila-k$raka!akti-dharas
tavabalim udvahantisamadantyjay$nimi#$'
var#abhujo 'khila-k#iti-pateriva vilva-s&jo
vidadhatiyatraye tv adhik&t$®havatalcakit$'

tvam N You; akara%aN devoid of materialsensessvar$, N self -effulgent; akhila
N of all; k$rakaN sensoryfunctions; laktiN of the potenciespghara’' N the
maintainer; tava — Your; balim — tribute; udvahanti — carry; samadanti — and
partakeof; ajay$N along with materialnature;animi#$' N the demigodsyar#aN of
districtsof a kingdom;bhuja' N the rulers;akhilaN entire; k#iti N of theland; pate’
N of thelord;iva N as if; vilva N of theuniversess&ja'N the creatorsyidadhatiN
executeyatraN in which;ye N they; tu N indeed; adhik&t$N assigned;bhavata’' N
of You; cakit$' N afraid.

TRANSLATION

Though You have no material senses, You are the self-effulgent sustainer of everyone's
sensory powers. The demigods and material nature herself offer You tribute, while also
enjoying the tribute offered them by their worshipers, just as subordinate rulers of
various districts in a kingdom offer tribute to their lord, the ultimate proprietor of the
land, while also enjoying the tribute paid them by their own subjects. In this way the
universal creators faithfully execute their assigned services out of fear of You.

10.87.29

sthiracaraj$taya’ syurajayotthanimitta-yujo
viharaud"k#ay¥adi parasyavimuktatata'

na hi paramasya kas$cid aparo na para$ ca bhaved
viyata iv$padasydava'!*nya-tul$( dadhata’

sthiraN stationary; caraN and moving;j$taya’ N speciesof life; syu' N become
manifest; ajaya — with the material energy; uttha — awakened; nimitta — their
motivationsfor activity (andthe subtlebodiesactivatedby such);yuja’ N assuming;
vihara' N sport; ud"k#ay$N by Your brief glance;yadiN if; parasyaN of Him who
is aloof; vimuktaN O eternallyliberatedone;tata’ N from her;naN not; hi N
indeed;paramasyd for the supremekalcit N anyone; apara' N not foreign;naN
nor; para’ N foreign; caN also; bhavetN can be;viyata' N for the ethereakky; iva
— as if; apadasya — which has no perceptible qualities; tava — for You; Sinya — to a
void; tul$mN a resemblancedadhata'N who takeon.

TRANSLATION

O eternally liberated, transcendental Lord, Your material energy causes the various
moving and nonmoving species of life to appear by activating their material desires, but
only when and if You sport with her by briefly glancing at her. You, the Supreme



Personality of Godhead, see no one as an intimate friend and no one as a stranger, just
as the ethereal sky has no connection with perceptible qualities. In this sense You
resemble a void.

10.87.30

aparimit$dhruv$stanubh&toyadi sarvagat$s
tarhi na $asyateti niyamo dhrava netaratha
ajanicayan-maya( tadavimucyaniyant&8bhavet
samamanuj$nat$(yad amata( matadu#,atay$

aparimit$' N countless; dhruv$'N permanentitanubhé&ta'N the embodiediving
entities;yadiN if; sarvagat$' N omnipresent;tarhi N then; naN not; '$syat$N
sovereignty;ti N such; niyama' N rule; dhruvaN O unchangingne;naN not;
itaratha — otherwise; ajani — was generated; ca — and; yat-mayam — from whose
substancetat N from that; avimucyaN not separatingtself; niyant&\ regulator;
bhavet — must be; samam — equally present; anujanatam — of those who supposedly
know; yatN which; amatamN misunderstoodmataN of whatis known; du#,atay$
— because of the imperfection.

TRANSLATION

If the countless living entities were all-pervading and possessed forms that never
changed, You could not possibly be their absolute ruler, O immutable one. But since
they are Your localized expansions and their forms are subject to change, You do
control them. Indeed, that which supplies the ingredients for the generation of
something is necessarily its controller because a product never exists apart from its
ingredient cause. It is simply illusion for someone to think that he knows the Supreme
Lord, who is equally present in each of His expansions, since whatever knowledge one
gains by material means must be imperfect.

10.87.31

na gha,ataudbhava' prak&tip*ru#ayorajayor
ubhayayuj$ bhavantyasubh&tgala-budbudavat
tvayi taime tato vividhan$magu%ai'parame
saritaivdr¥%avenadhuni lilyurale#aras$'

nagha,ateN does not happenudbhava' N the generationprak&tiN of material
nature;p*ru#ayo’' N and of the soulwho is herenjoyer;ajayo' N who areunborn;
ubhaya — of both; yuja — by the combination; bhavanti — come into being; asu-
bh&ta'N living bodies;jala N on water; budbudaN bubbles; vatN like; tvayi N in
You; teime N these(living beings);tata’ N therefore; vividha N various; n$maN
with namesgu%ai'N and qualities;parameN in the Supremesarita’ N rivers; iva
N as; ar%avél within the oceanmadhuni N in honey;lilyu' N becomemerged;
ale#alN all; ras$' N flavors.

TRANSLATION

Neither material nature nor the soul who tries to enjoy her are ever born, yet living
bodies come into being when these two combine, just as bubbles form where water
meets the air. And just as rivers merge into the ocean or the nectar from many different



flowers blends into honey, so all these conditioned beings eventually merge back into
You, the Supreme, along with their various names and qualities.

10.87.32
n&#uavamayay$bhramamam#vavagatyabh&!a(
tvayi su-dhiyo 'bhave dadhati bhavam anuprabhavam
kathamanuvartat$( bhavabhaya( tavayad bhru-ku,i'
s&jati muhusi-nemir abhavaechara%e#hayam

n&#WN among humanstavaN Your; m$yay$\l by the illusory energy;ohramami
bewﬂderment,am"#LN among these avagatya understanding; bh&!lamN fervent;
tvayi N unto You; sudhiya' N those who arewise; abhaveN unto the sourceof
liberation; dadhati — render; bhavam — loving service; anuprabhavam — potent;
katham — how; anuvartatam — for those who follow You faithfully; bhava — of
material life; bhayam — fear; tava — Your; yat — since; bhru — of the eyebrows;
ku,i' N the furrowing; s&jati N createanuhu’' N repeatedly;tri-nemi' N three-
rimmed (in the three phases of time, namely past, present and future); a — not; bhavat
N from You; lara%e#N for thosewho takeshelter;bhayamN fear.

TRANSLATION

The wise souls who understand how Your Maya deludes all human beings render potent
loving service to You, who are the source of liberation from birth and death. How,
indeed, can fear of material life affect Your faithful servants? On the other hand, Your
furrowing eyebrows — the triple-rimmed wheel of time — repeatedly terrify those who
refuse to take shelter of You.

10.87.33
vijita-h&#"karSyubhirad$ntamanasuraga(
ya iha yatantiyantum atilolam up$yakhida’
vyasanalat$nvit$' samavah$yguro! cara%a(
va%ijav$ja santyak&tekar¥adhar$jaladhau

vijita N conquered;h&#"k&l with sensesy$yubhi' N and vital air; ad$ntaN not
broughtundercontrol; mana' N the mind; turagamN (which is like) a horse;ye N
those who; tha — in this world; yatanti — endeavor; yantum — to regulate; ati — very;
lolam N unsteady; up$yaN by their variousmethodsof cultivation; khida' N
dlstressedvyasand\l disturbancesjataN by hundreds;anvit$' N joined;
samavah$y&l abandoning;guro’ N of thespiritual master;cara%arf\ the feet;
va%ija' N merchants;iva N as if; ajaN O unbornone;santiN they are;ak&ta\
having not taken;kar%adhar$' N a helmsmanjala-dhauN on the ocean.

TRANSLATION

The mind is like an impetuous horse that even persons who have regulated their senses
and breath cannot control. Those in this world who try to tame the uncontrolled mind,
but who abandon the feet of their spiritual master, encounter hundreds of obstacles in
their cultivation of various distressful practices. O unborn Lord, they are like merchants
on a boat in the ocean who have failed to employ a helmsman.



10.87.34
svajana-sutatma-dara-dhana-dhama-dharasu-rathais
tvayi satiki( n&%$mnayata$tmanisarvarase

iti sadaj$nat$( mithunatoratayecarat$(
sukhayati ko nv iha sva-vihate sva-nirasta-bhage

svajana — with servants; suta — children; atma — body; dara — wife; dhana —
money; dh$mal home; dhar$N land; asuN vitality; rathai' N and vehicles;tvayi N
whenYou; satiN have becomekim N what (use);n&%$iN for humanbeings;
Irayata' N who aretaking shelter$tmaniN their very Self; sarvaraseN the
embodiment of all pleasures; iti — thus; sat — the truth; ajanatam — for those who fail
to appreciatemithunata' N from sexualcombinationsratayeN for sensual
indulgencecarat$mN carrying on; sukhayatiN gives happinesska’ N what; nu N
at all; itha — in this (world); sva — by its very nature; vihate — which is subject to
destruction; sva — by its very nature; nirasta — which is devoid; bhage — of any
essence.

TRANSLATION

To those persons who take shelter of You, You reveal Yourself as the Supersoul, the
embodiment of all transcendental pleasure. What further use have such devotees for
their servants, children or bodies, their wives, money or houses, their land, good health
or conveyances? And for those who fail to appreciate the truth about You and go on
pursuing the pleasures of sex, what could there be in this entire world — a place
inherently doomed to destruction and devoid of significance — that could give them
real happiness?

10.87.35

bhuvi puru-pu%ya'rthasadan$nyg#aywimad$s
ta utabhavatpad$mbujah&ddghabhid-a-ghri-jal$'
dadhatisak&manadvayi ya $tmaninitya-sukhe
na punarup$satguru#as$rahar$vasath$n

bhuvi N on the earth;puruN greatly; pu%ya\ pious; t'rthaN places of pilgrimage;
sadan$nN and personakhbodesf the Supreme.ord; &#ayaN sages;vimada' N

free from false pride; te — they; uta — indeed; bhavat — Your; pada — feet; ambuja

N lotus; h&da'N in whosehearts;aghalN sins; bhit N which destroysa-ghri N
(havingbathedwhosefeet; jal$' N the water;dadhatiN turn; sak&N even once;
mana' N their minds;tvayi N toward You; ye N who; $tmaniN toward the Supreme
Soul; nitya N always; ' sukheN who is happy;napuna’ N never again; upS$sateN
theyworship; puru#&l of aman; s$rdl the essentiabjualities;haraN which steal
way; avasathan — their mundane homes.

TRANSLATION

Sages free from false pride live on this earth by frequenting the sacred pilgrimage sites
and those places where the Supreme Lord displayed His pastimes. Because such
devotees keep Your lotus feet within their hearts, the water that washes their feet
destroys all sins. Anyone who even once turns his mind toward You, the ever-blissful
Soul of all existence, no longer dedicates himself to serving family life at home, which



simply robs a man of his good qualities.

10.87.36

sataida( utthita( saditi cennanutarkahata(
vyabhicaratikva cakva ca m&#%$atathobhayayuk
vyavah&tayeikalpai#ito ‘'ndhaparamparay$
bhramayatbh$rat'ta uru-v&ttibhirukthaja.$n

sata' N from that whichis permanentidam N this (universe);utthitamN arisen; sat
— permanent; iti — thus; cet — if (someone proposes); nanu — certainly; tarka — by
logical contradiction; hatam — refuted; vyabhicarati — it is inconsistent; kva ca — in
somecaseskva caNin othercasesm&#$§| illusion; naN not; tath$N so: ubhaya
N of both (therealandillusion); yuk N the conjunction vyavah&tayel for thesake
of ordinaryaffairs; vikalpa' N an imaginarysituation;i#ita' N desired; andhaN of
blind men; paramparaya — by a succession; bhramayati — bewilder; bharatt — the
words of wisdom;te N Your; uru N numerous;vé&ttibhi' N with their semantic
functions; ukthaN by ritual utterancesja.$n N dulled.

TRANSLATION

It may be proposed that this world is permanently real because it is generated from the
permanent reality, but such an argument is subject to logical refutation. Sometimes,
indeed, the apparent nondifference of a cause and its effect fails to prove true, and at
other times the product of something real is illusory. Furthermore, this world cannot be
permanently real, for it partakes of the natures of not only the absolute reality but also
the illusion disguising that reality. Actually, the visible forms of this world are just an
imaginary arrangement resorted to by a succession of ignorant persons in order to
facilitate their material affairs. With their various meanings and implications, the
learned words of Your Vedas bewilder all persons whose minds have been dulled by
hearing the incantations of sacrificial rituals.

10.87.37

nayad idam agrabsana bhavi#yadato nidhan$d
anumitamantar$tvayi vibh$tim&#aikaase
ataupamyatelravi%gs$ti-vikalpa-pathair
vitatha manovil$sam&tanity avayantyabudh$'

na — not; yat — because; idam — this (universe); agre — in the beginning; asa —
existed;nabhavi#yat\ it will notexist;ata’ N hence; nidhan$tanulN after its
annihilation; mitam — deduced; antara — in the meantime; tvayi — within You;
vibh$ti N it appearsm&#$§l false; ekarasd\ whose experiencef spiritual ecstasyis
unchangingata' N thus; upam"yate\ it is understoody comparisongravi%aN of
materialsubstancejti N in thecategoriesyikalpaN of the transformationspathai'
N with thevarieties;vitathaN contrary to fact; mana' N of the mind; vil$samN
fantasy;&tamiN real; iti N so; avayantiN think; abudha'N the unintelligent.

TRANSLATION

Since this universe did not exist prior to its creation and will no longer exist after its
annihilation, we conclude that in the interim it is nothing more than a manifestation



imagined to be visible within You, whose spiritual enjoyment never changes. We liken
this universe to the transformation of various material substances into diverse forms.
Certainly those who believe that this figment of the imagination is substantially real are
less intelligent.

10.87.38

sayad ajay$tv aj$manulay"tagu%$(! caju#an
bhajatisar*pat$( tad anumé&tyumapetabhaga'
tvam uta jahasi tam ahir iva tvacam atta-bhago
mahasimah"yase#,agu%ite 'parimeybhaga’

sa' N he (theindividualliving entity); yat N because;ajay$N by the influenceof the
material energy; tu — but; ajam — that material energy; anusayita — lies down next to;
gu%$iN her qualities;ca N and; ju#anN assuming;bhajatiN he takeson; sa
ropatam — forms resembling (the qualities of nature); tat-anu — following that;
m&tyumiN death; apetaN deprived; bhaga' N of his assetstvam N You; utaN on
the otherhand;jah$siN leave aside;t$m N her (the materialenergy);ahi' N a snake;
iva N as if; tvacamN its (old, discarded)kin; $ttabhaga' N endowedwith all
assetsmahasiN in Your spiritual powers;mah"yaséN You areglorified; a#,agu%ite
N eightfold; aparimeyaN unlimited; bhaga' N whose greatness.

TRANSLATION

The illusory material nature attracts the minute living entity to embrace her, and as a
result he assumes forms composed of her qualities. Subsequently, he loses all his
spiritual qualities and must undergo repeated deaths. You, however, avoid the material
energy in the same way that a snake abandons its old skin. Glorious in Your possession
of eight mystic perfections, You enjoy unlimited opulences.

10.87.39

yadi nasamuddharantratayoh&dk$maja,$
duradhigamdsat$( h&digato'sm&teka%,hana%i'
asut&payogin$m ubhayattpy asukha( bhagavann
anapagat$ntak$ghadhir*.ha-pad$dbhavata’

yadi N if; nasamuddharant they do notuproot;yataya' N personsin the
renouncedrderof life; h&diN in their heartsk$maN of materialdesire;ja,$' N the
traces;duradhigama’N impossible to be realized;asat$m\ for theimpure;h&diN in
the heart;gata’ N having enteredasmé&tél forgotten; ka%,hd&l on one'sneck;ma%i'
N a jewel; asuN their life airs;t&paN who gratify; yogindm N for practitionersof
yoga;ubhayata'N in both (worlds); api N even; asukhanN unhappinessphagavan
— O Personality of Godhead; anapagata — not gone away; antakat — from death;
anadhir*.ha N unobtained;pad$tN whose kingdom;bhavata' N from You.

TRANSLATION

Members of the renounced order who fail to uproot the last traces of material desire in
their hearts remain impure, and thus You do not allow them to understand You.
Although You are present within their hearts, for them You are like a jewel worn
around the neck of a mall who has totally forgotten it is there. O Lord, those who



pratice yoga only for sense gratification must suffer punishment both in this life and
the next: from death, who will not release them, and from You, whose kingdom they
cannot reach.

10.87.40

tvad avagamT na vetti bhavad-uttha-Subhasubhayor
gu%avigu%$nvay$(darhi dehabh&t$( cagira’
anutyugamanv-aha( sagu%a) "taparamparay$
Irava%sabh&toyatastvam apavargagatir manujai’

tvat — You; avagami — one who understands; na vetti — does not pay regard; bhavat
N from You; uttha N rising;!lubha-alubhayo’ N of the auspiciousnesand
inauspiciousness; gu%@u%a\l of good andbad;anvay$nN to theattributions;tarhi
N consequently;dehabh&t$mN of embodiediving beings; caN also; gira' N the
words;anuyugamN in everyage;anu-ahamN every day;sagu%al O You who
are endowed with qualities; gita — of recitation; paramparaya — by the chain of
successiontrava%a through hearing;bh&ta'N carried; yata' N becauseof this;
tvam N You; apavarga\ of liberation;gati' N the ultimategoal; manujai'N by
human beings, descendants of Manu.

TRANSLATION

When a person realizes You, he no longer cares about his good and bad fortune arising
from past pious and sinful acts, since it is You alone who control this good and bad
fortune. Such a realized devotee also disregards what ordinary living beings say about
him. Every day he fills his ears with Your glories, which are recited in each age by the
unbroken succession of Manu's descendants, and thus You become his ultimate
salvation.

10.87.41

dyu-pataya eva te na yayur antam anantataya
tvam apiyad-antar$%.anicay$nanus$vara%$'
khaivaraj$(si v$nti vayas®ahayac chrutayas
tvayi hi phalantyatannirasanendghavannidhan$'

dyu N of heavenpataya' N the mastersevaN even; te N Your; nayayu' N cannot
reach; antam — the end; anantataya — because of being unlimited; tvam — You; api

N even; yat N whom; antaraN within; a%.aN of universesnicay$' N multitudes;
nanuN indeed; saN along with; $varan$'N their outershells;khe N in thesky;iva
N as; raj$(si N particles of dust;v$nti N blow about; vayas$ahaN with thewheel
of time; yat N because;!rutaya’ N the Vedas;tvayi N in You; hi N indeed; phalanti
— bear fruit; atat — of that which is distinct from the Absolute Truth; nirasanena — by
the elimination;bhavatN in You; nidhan$'N whose ultimate conclusion.

TRANSLATION

Because You are unlimited, neither the lords of heaven nor even You Yourself can ever
reach the end of Your glories. The countless universes, each enveloped in its shell, are
compelled by the wheel of time to wander within You, like particles of dust blowing
about in the sky. The Srutis, following their method of eliminating everything separate



from the Supreme, become successful by revealing You as their final conclusion.

10.87.42

$ri-bhagavan uvaca

ity etadbrahma%aputr$
asrutyatmanusasanam
sanandanamth$narcu’
siddha jiatvatmano gatim

Ir'-bhagav$ruv$calN the Supreme.ord ()r" N$r$ya%a#i) said;iti N thus; etatN
this; brahma%al of Brahm$;putr$' N the sons;$!rutyaN having heard;$tmaN
about the Self; anusasanam — instruction; sanandanam — the sage Sanandana; atha —
then; $narcu'N they worshiped;siddh$' N perfectly satisfied;—$tv$N
understanding$tmana’ N their own: gatimN ultimate destination.

TRANSLATION

The Supreme_.ord, )r" N$r$ya%a#i, said: Having heardtheseinstructionsaboutthe
Supreme Self, the Personality of Godhead, the sons of Brahma now understood their
final destination. They felt perfectly satisfied and honored Sanandana with their
worship.

10.87.43

ity ale#fasam$mn$ya
pur$%opani#adsa’
samuddh&tap*rva-j$tair
vyomayS$nairmah$tmabhi'

iti N thus; ale#aN of all; sam$mn$y&l the Vedas;pur$%&l and Pur$%asipani#at
N comprising theconfidentialmystery; rasa’N the nectar;samuddh&tall distilled;
p*rva N in thedistantpast;j$tai'’ N by thosewho wereborn;vyomaN in the higher
regionsof the universey$nai' N who travel; mah$$tmabhi' N saintly persons.

TRANSLATION

Thus the ancient saints who travel in the upper heavens distilled this nectarean and
confidentialessencef all the Vedasand Pur$%as.

10.87.44

tva( caitad brahmad$y$da
Sraddhayatmanus$asanam
dh$raya(! carag$( k$ma(
k$m$n$( bharjana( n&%$m

tvam — you; ca — and; etat — this; brahma — of Brahma; dayada — O heir (Narada);
Sraddhaya — with faith; atma-anus§asanam — instruction in the science of the Self;
dharayan — meditating upon; cara — wander; gam — the earth; kamam — as you
wish; k$m$n$mN the materialdesirespharjananmiN which burnsup; n&%$iN of
men.



TRANSLATION

And as you wander the earth at will, My dear son of Brahma, you should faithfully
meditate on these instructions concerning the science of the Self, which burn up the
material desires of all men.

10.87.45

$ri-Suka uvaca

eva( sa&#i%$di#,a(
g&h"tv$raddhay$tmav$n
p*r%a’ Iruta-dharor$jann
$hav"ravrato muni'

Ir'-luka' uv$caN )ukadeva Gosvdm'said;evamN in this manner;sa’ N he
(NS$rada);&#i%R by the sage()r" N$r$ya%oa#i); $di#,amN ordered; g&h"tviN
acceptingiraddhay$N faithfully; $tmav$n N selfpossessedp*rdoa’ N successfulin
all his purposesl!ruta N upon what he hadheard;dhara’ N meditating; r$janN O
King (Par"k#it); $ha&l said; v'raN like that of a heroick#atriya;vrata’ N whose vow;
muni' N the sage.

TRANSLATION

)ukadevaGosv$m'said: When)r* N$r$ya%a#i orderedhim in this way, the self-
possessed sage Narada, whose vow is as heroic as a warrior's, accepted the command
with firm faith. Now successful in all his purposes, he thought about what he had
heard, O King, and replied to the Lord as follows.

10.87.46

Sri-narada uvaca

namas tasmai bhagavate
k&#%$y$maktdrtaye

yo dhatte sarva-bhatanam
abhav$yolat"kal$'

Ir'-n$rada’ uv$caN )r' N$radasaid;nama’' N obeisancestasmaiN to Him;
bhagavatéN the Supreme_ord; k&#%$y K&#%aamalaN spotless;k"rtayeN whose
glories; ya' N who; dhatte N manifests;sarvaN of all; bh*t$n$mN living beings;
abhav$ya§| for theliberation;ulat" N all attractive; kal$' N expansions.

TRANSLATION

Srf Narada said: I offer My obeisances to Him of spotless fame, the Supreme Lord
K&#%ayho manifestsHis all-attractivepersonakxpansionsothat all living beings
can achieve liberation.

10.87.47

ity $dyam&#innamya
tac-chi#y$(! camah$tmana'
tato 'g$dblrama( s$k#$t
pitur dvaipayanasya me



iti N thus speaking$dyamN foremost; &#ini\ to the sage(N$r$ya%ati); $namya
N bowing down; tat N His; li#y$n N to thedisciples;caN and; mah$$tmana’' N
greatsaints;itata’ N from there(N$r$ya%s$!ramadg$tN he went; $lramamN to the
hermitage s$k#$N direct; pitu' N of the progenitor;dvaip$yanasy&l Dvaip$yana
Vedavyasa; me — my.

TRANSLATION

ukadeva Gosv$m'tontinued:]JAfter sayingthis, N$radaboweddownto )r* N$r$ya%a
+#i, theforemostof sagesandalsoto His saintlydisciples. Hahenreturnedto the
hermitage of my father, Dvaipayana Vyasa.

10.87.48

sabhajito bhagavata
k&t$sanparigraha'
tasmaitad var%ay$rsa
n$r$ya%aukh$cchrutam

sabh$jita' N honored; bhagavat$ by the personakexpansiorof the Supreme_ord
(Vy$sadeva)k&td\| having done; :$sana\ of aseat;parigraha’'N the acceptance;
tasmailN to him; tat N that; var%ay$rsaN he describedn$r$ya%enukh$t N from
the mouthof )r' N$r$ya%a#i; Irutam N what he hadheard.

TRANSLATION

Vyasadeva, the incarnation of the Personality of Godhead, respectfully greeted Narada
Muni and offered him a seat, which he accepted. Narada then described to Vyasa what
he hadheardfrom the mouthof )r" N$r$ya%a#i.

10.87.49

ity etadvar%ita(r$jan
yanna' pralna' k&tagtvay$
yath$brahma%sgnirde!ye
n"&gu%pi manalcaret

iti N thus; etatN this; var%itanN related; r$janN O King (Par"k#it); yalN which;
na' Nto us;pralna’ N question; k&ta'N made; tvay$N by you; yath$N how;
brahma%N in the AbsoluteTruth:; anirde!yeN which cannotbe describedn words;
nirgu%eN which hasno materialqualities;api N even; mana' N the mind; caretN
moves.

TRANSLATION

Thus I have replied to the question You asked me, O King, concerning how the mind
can have access to the Absolute Truth, which is indescribable by material words and
devoid of material qualities.

10.87.50
yo 'syotprek#ak&dimadhyanidhaneyo 'vyaktaj“velvaro



ya' s&#,vedamnupravilya&#i%$akrepura' !$sti t$'
ya( sampadygah$tyaj$manulay”supta’ kul$ya( yath$
ta( kaivalya -nirastayonim abhaya( dhy$yedajasra( harim

ya' N who; asyaN this (universe);utprek#aka'N the onewho watchesover; $di N
in its beginning;madhyaN middle; nidhaneN and end;ya' N who; avyaktaN of the
unmanifestedmaterialnature);j"va N and of theliving entities;"lvara' N the Lord;
ya' N who; s&#,v having sentforth; idam N this (universe);anupravilyaN
entering;&#i%/ along with thej"va soul;cakreN produced;pura’ N bodies; !$sti N
regulatest$’ N them; yamN to whom;sampadyd by surrendering;jah$tiN gives
up; aj$mN the unborn(materialnature);anulay"N embracingher;supta’ N a
sleeping person; kulayam — his body; yatha — as; tam — upon Him; kaivalya — by
His purely spiritual status; nirasta — kept away; yonim — material birth; abhayam —
for fearlessness; dhyayet — one should meditate; ajasram — incessantly; harim — the
Supremd_ord K&#%a.

TRANSLATION

He is the Lord who eternally watches over this universe, who exists before, during and
after its manifestation. He is the master of both the unmanifest material energy and the
spirit soul. After sending forth the creation He enters within it, accompanying each
living entity. There He creates the material bodies and then remains as their regulator.
By surrendering to Him one can escape the embrace of illusion, just as a dreaming
person forgets his own body. One who wants liberation from fear should constantly
meditate upon Him, Lord Hari, who is always on the platform of perfection and thus
never subject to material birth.

Back to the running text


file:///Volumes/classic/Applications%20(Mac%20OS%209)/-claris/2-http-srimadbhagavatam.org/www/canto10/chapter87.html

